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មតិ្តរបស់សិកខ កមបណ្តុ ះប�្ត លជំនញ 
 

ចំណុច្របុង្របយត័នកនុងករករពរជំងឺឆ្លងកូរ ៉�ូ្របបេភទម ី
     �� នភពបចចុបបននបនះ (ែខវចិឆិក ឆន ២ំ០២០) បនែតបន្តទមទរប�យមនករករពរជងំឺឆ្លងកូរ ៉�ូ្របបេភទមី។ សិកខ កមបណ្ដុ ះប�្ដ លជនំញទងំអស់
គន  នងឹ្របែហលជ្រតូវរស់បន�ល់ៃទង ប�យអនុវត្តវធិនករ្របឆងំនឹងជំងឆឺ្លងបនះ។ អំពចីំណុចសំខន់ៗ ែដលចងប់�យអនកទងំអស់គន ្របយត័នបដើមបកីរពរ  
ករឆ្លងបនកែន្លង�ន កប់ន មនផ�ព្វផ�យបន «ករ្របុង្របយត័នកនុងករករពរករឆ្លងវរីសុកូរ ៉�ូ្របបេភទម»ី ែដលបចញប�យ អងគករបណ្តុ ះប�្ត លជនំញ
បបចចកបភសសំ�បជ់នបរបភស (OTIT) ។ 

មុនបពលបចញបទបធ្វើករ 
 �ស់កំប�របស់អនកប�យប្របើែភម៉ែូម្៉រត (1) កបំ�បលើសពី37.5អង�រ (2) មនប�គសញញ ដូចជ្រគនុផ្ត �យ នងិ 

មន�រមមណ៍ថល្ហិតៃល្ហពបិកដកដបង្ហើមជបដើម។ 
្របសិនបបើអនកមន�រមមណ៍ថមនិ្រសលួខ្លួន សូមទកភ់ងបទអនក្រគប្់រគងបនកែន្លងបធ្វើករ ឬអនកបមើលករខុស្រតវូកររស់បនរបស់អនក។ 

បពលបចញបទប្រក 
 សូមកុំបចញបទប្រកបនបពលអនកមន�រមមណ៍ថមនិ្រសលួខ្លួន។ 
 សូមពកម៉់ស់បនបពលអនកបចញខងប្រក។ 

បពល្រតឡបម់កពខីងប្រកវញី 
 ្រតវូ�ងៃដជមយួ�ប៊ឲូយ�្អ ត បហើយប្របើ្របស់កែន�ងផទ ល់ខ្លួន។ 
 ម៉ស់ ប្រ�មៃដ ឬ្រក�សជូតមតជ់បដើមែដលបនប្របើ្របស់រចួបហើយបនះ សូមបបះបចលកនុងទងសំ់�មមនិឲយអនក 

បផ�ងបះ៉ពល់បន បហើយចងទងសំ់�មឲយបនជិតល្អ។ 
បនបពលែដលអនករស់បនជមយួគន នងឹអនកបផ�ងបភៀត 
 សូមរក�គន្ល តនឹងគន (2ែម្៉រត)បទះបជីបនកនុងផទះជមយួគន ក�ប�យ។ 
 បនបពលជែជកគន ្រតូវពកម៉់ស់ នងិបជៀស�ងករនិយយគន ប�យសំបឡងខ្ល ងំៗ។ 
 សូម�ងៃដរបស់អនកបនទ បព់អីនកក្អក ឬក�្ត ស់ និងប្របើ្របស់កែន�ងផទ ល់ខ្លួន។ 
 សូមបបើកបង្អួចយ៉ងប�៊ច2ដងកនុង1បម៉ង បដើមបបីធ្វើករផ្ល ស់ប្តូរខយល់�កសកនុងបនទប។់ 
 របស់របរែដលប្របើ្របស់រមួជមយួនងឹអនកៃភ(ែដលមនដូចជ បភបលបញជ  ភូរភកឹកក កុង�កប់ិភបបើកបេ្លើង នងិ 

ម៉សីុនផ្លុសំកជ់បដើម)បនះ ្រតូវជូតសំ�តសម្ល បប់មប�គជមយួនងឹជត�ិកុល បនទ បព់បី្របើ្របស់រចួ។ 
 បនទ បព់ីប្របើ្របស់បងគនរ់ចួ សូមបភិគំរប បហើយកចប់ង្ហូរភកឹ។ 

【បនបពលញុចំណីំ��រ 】 
 សូម�ងៃដបនមនុនិងប្រកយបពលញុំចណីំ��រ។ 
 សូមប្របើ្របស់ចនបរៀងៗខ្លួនបនបពលញំុចណីំ��រ។ 

បនបពលែដលអនករស់បនជមយួគន នងឹអនកបផ�ងបភៀត 
【បនបពលងូតភកឹ 】 
 សូមប្របើ្របស់កែន�ង ឬ្រកម៉ផទ ល់ខ្លួន។ 
 សូមងូតភកឹមន កម់្តងៗ។ 

【បនបពលបគង 】 
 បនបពលអនកបគងជមយួអនកដៃភកនុងបនទបែ់តមយួបនះ  សូមបគងប�យរក�គន្ល តនឹងគន �មែដល�ចបធ្វើបទបន។ 
 សូមកុំបគងែបរមខុរកគន �មែដលអនក�ចបធ្វើបទបន។ 

 អពំីករឆ្លងវរីសុកូរ ៉�ូ្របបេភទមី (អងគករបណ្តុ ះប�្ត លជនំញបបចចកបភសសំ�បជ់នបរបភស) 
https://www.otit.go.jp/CoV2/ 

អំពវីធិនករណ៍ករពរវរីសុកូរ ៉�ូ្របបេភទមី ករគ្ំរភជីវភព នងិអំព�ី� នភពករ�ន កប់ន ជបដើម អនកទងំអស់គន �ច�នបនជភ�កំបណើ ត ឬជភ�   
ជប៉នុងយៗ បន។ 
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េ�ះនគំន ្របកួត្របែជងករ្របលងែតងេសចក្ដីភ�ជប៉ុនរបស់  JITCO 
     JITCO មនេរៀបចំ «ករ្របកួត្របែជងែតងេសចក្ដជីភ�ជប៉នុ សំ�បសិ់កខ កមបណ្ដុ ះប�្ដ លជនំញ នងិសិកខ កមបពំកប់បំន៉បេចចកេទស ែដល
ជជនបរេទស» ជេរៀង�ល់ឆន ។ំ ករែតងេសចក្ដីជភ�ជប៉នុមនិងយ្រសួលេទ ប៉ុែន្តេយើងខញុ ំសូមែណនគំន្លះឹខ្លះៗ េដើមបសីរេសរែតងេសចក្ដេី�យបនល្អ 
ដូចេនះ សូមចូលរមួ្របកួត្របែជងែតងេសចក្ដជីមយួគន ។ 
     េសចក្ដីលម្អតិអពំីករ�កព់កយ្របលងែតងេសចក្ដភី�ជប៉នុឆន  ំ២០២១ េ្រគងនឹង្របកសេនេលើេគហទពំរ័ JITCO េនេដើមែខកុមភៈ។ េយើងខញុ ំ ទនទឹង 
រងច់កំរ�កព់កយ យ៉ងគ្រគឹកគេ្រគង របស់អនកទងំអស់គន ! 

េ�ះនគំន ្របកួត្របែជងសរេសរែតងេសចក្ដ!ី 
✏េផ្ត តេលើ្របធនបទែតមយួ 

េយើងខញុយំល់ថ េពលអនកមកដល់្របេទសជប៉នុ អនកមនបទពិេ�ធនេ៍ផ�ងៗគន ជេរៀង�ល់ៃថង ដូចជភពសបបយរកី�យ ភពេ�កេ� ករភញ កេ់ផ្អើល 
និងករលំបកជេដើម។ េនេពលសរេសរែតងេសចក្ដីរបស់អនក សូមេផ្ត តេលើេរ�ង�មយួៃន្រពតឹ្តិករណ៍ជេ្រចើនរបស់អនក។ អនក�ចេ�យេគងយយល់
�រមមណ៍របស់អនកបនងយ េ�យសរេសរជកែ់ស្ដងនូវអ្វែីដលបនេកើតេឡើង អំពអី្វីែដលអនក�បននិយយ និងអ្វែីដលអនកបនគិតជេដើម។ 
✏សរេសរអ្វែីដលមនែតអនកែដល�ចសរេសរបន 
ចំ�ប�់រមមណ៍�ម�ញនងិខ្លថី «្របេទសជប៉ុនមនផ្លូវថនល់�្អ ត�ស់» ទនំងជ្រតូវបនេគជេ្រចើនសរេសរ។ េដើមបេីធ្វើឱយែតងេសចក្ដីល្អ ចបំច្់រតវូ
សរេសរេ�យទកទ់ងនឹងបទពេិ�ធនជ៍កែ់ស្តងរបស់អនក ឧទហរណ៍ «ខញុបំនសួរអនកេធ្វើករ្រកុមហុ៊នជមយួគន ថ េហតុអ្វីបនជផ្លូវថនល់�្អ ត?» 
✏ែកៃចនចណំងេជើង 
ជំនួសឱយចំណងេជើងែដលមនិចបស់ដូចជ "កររស់េនរបស់ខញុ ំ" ឬ "អនុស�វរយីេ៍នជប៉នុ" សូម�កច់ណំងេជើងែដលែដលទកទ់ញគួរេ�យចង�់ន 
េ�យេធ្វើេ�យអនក�នគតិថ «ែតងេសចក្ដីេនះ សរេសរពីអ្វេីទហន៎»។ 

 

 អនក�ចចូលេមើល�ន ៃដែដលបនឈនះ ករ្របលងែតងេសចក្ដភី�ជប៉នុកន្លងមកេនទីេនះ។ 

កំរងែតងេសចក្ដីែដលបនឈនះកនុងករ្របកួត្របែជងែតងេសចក្ដភី�ជប៉នុកន្លងមក 
https://www.jitco.or.jp/ja/service/guidebook/#contest_pc 

េគហទពំរ័ «មតិ្តអនកបណ្តុ ះប�្ត លជនំញ» ភ�ជប៉នុ・វបបធមជ៌ប៉នុ > ករ្របកួត្របែជងែតងេសចក្ដជីភ�ជប៉នុ សំ�បសិ់កខ កមបណ្ដុ ះប�្ដ ល
ជំនញ នងិសិកខ កមបពំកប់បំន៉បេចចកេទស ែដលជជនបរេទស 
https://www.jitco.or.jp/webtomo/ 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
កញញ ម៉រ ុ�កដូ់ចជមនិសុខចិត្តេទនងឹ អនកអងគុយជតិែដល្របបេ់�យគត្់របយត័ន ..... 

េនកំឡុងវបិត្តកូិរ ៉�ូបចចុបបននេនះ អនកគួរែត តមករនយិយ ទងំជមយួមតិ្តភ្័រក្ត និង�មទូរស័ពទ េនេពលែដលអនកេនកនុងរថេភ្លើង។ 
 

― ករសនទនកនុងរថេភ្លើង ― យល់ដឹង��រយ�តុក�� អំពី�រ�មណ៍ជនជតិជបុ៉ន

ៃថងមនុ ខញុ េំទ�ង 
កេហ្វមខុ�ថ នយី ៍

រថេភ្លើង អូ �ឡូ�ឡូ

និយយទូរស័ពទកនុងរថេភ្លើង 
ថ្លង់ េហើយរខំនេទៀត 

េហើយ នេំខកេន
�ងេនះឆង ញ់

ែមនែទន

ឆងល់ថេតើសំេលង
ជែជកេនះមនិរខំន

េទហន៎ 
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  အရင�်�စ်ဒ�ီ�စ် ထ�တ်ချငး်ေပါက် ထိ�းေဖာက်ေနတဲ ့တ�တ်တစ်ေချာငး်ကဲသ့ိ� ့  (Kyoshi)               
  အဆက်မြပတ်စီးဆငး်ေနတဲအ့ချိနက်ိ�ပိ�ငး်ြဖတ်တဲ ့စကားလံ�းေတွထကဲ "��စ်"နဲ"့ေန"့ကိ� ေရွးထားပါတယ်။ ခနး်ဂျီးစာလံ�းတွဲေတွထက် ပိ��ပီးနားလညလ်ွယ်၊ေြပာလိ�လ့ွယ်တဲ ့ဂျပန်မ့�ရငး်  
ယာမာတိ� စကားလံ�းေတွကိ� အရငက်တညး်က ပိ��ပီးအသံ�းများပါတယ်။ 「一昨日(いっさくじつ)・一昨年(いっさくねん)」ထက် 「おととい・おととし」ြဖစ်ပါတယ်။ 
「おととい・おととし」က「遠(を)ちの日(ひ)・遠(を)ち年(とし)」ဆိ�တဲစ့ကားလံ�းကိ� ြမစ်ဖျားခံတာ ြဖစ်ပါတယ်။ 「あさって」က「明後日(みょうごにち)」၊「しあさって」

က「明明後日(みょうみょうごにち)」ြဖစ်ပါတယ်။ စသြဖင် ့အသးီသးီ ြမစ်ဖျားခံေနပါတယ်။  
 
 

Kozokotoshi, tsuranuku, bou no gotokimono – Năm ngoái rồi năm nay, dòng thời gian vẫn chảy, chẳng đổi thay. (Thơ Haiku của Kyoshi)  
Bài thơ Haiku nói về dòng thời gian trôi mãi không có lúc nào ngừng, có nhắc tới từ “toshi” (năm) và “nichi” (ngày). Những từ thuần Nhật như vậy chúng 
ta thường gặp nhiều trong khi nghe nói hàng ngày hơn là những từ vực tiếng Hán trong sách giáo khoa. Ví dụ, chúng ta ít khi nghe từ “issakujitsu” (nhất 
tạc nhật) hay “issakunen” (nhất tạc niên) mà thường nghe từ “ototoi” (hôm qua) hoặc “ototoshi” (năm ngoái), vì cách nói như vậy dễ nói dễ nghe và dễ
hiểu hơn. 
Từ “ototoi” và “ototoshi” bắt nguồn từ chữ “ochinohi” và “ochinotoshi” có nghĩa là “ngày được chờ đợi”, “năm được chờ đợi”. Còn từ “asatte” (ngày mai) 
thì chữ Hán đọc là “myougonichi” và “shiasatte” (ngày kìa) được đọc là “myou-myougonichi”! 

Kozo kotoshi tsuranuku bō nogotoki mono (Kyoshi)
Kinuha ang “toshi”(taon) at “hi”(araw) mula sa mga salitang naghihiwalay sa daloy ng oras nang hindi pinuputol ang panahon. 
Ang mga salitang naririnig at sinasabi sa pang-araw-araw na pamumuhay ay marahil mas marami ang tradisyonal na salita kaysa sa mga 
idioms. Ito ay sapagkat ang "Ototoi / Ototoshi" ay mas madaling sabihin, mas madaling pakinggan, at madaling maunawaan kaysa sa 
"Issakujitsu / Issakunen". (ang araw bago kahapon / ang taon bago ang nakaraang taon) 
Ang “Ototoi / Ototoshi” ay nagmula sa salitang “Ochi no hi / Ochitoshi”  
Ang “Asatte” ay “Myougonichi” at ang “Shiasatte” ay “Myou-myougonichi”! 

Tahun Lalu dan Tahun Ini Bersatu Bagaikan Ditusuk Batang Kayu (Haiku oleh Takahama Kyoshi) 
Soal kali ini tentang “tahun” dan “hari” dari antara kata yang membagi aliran waktu yang tak pernah berhenti sejenak pun.  
Kata-kata yang didengar dan diucapkan dalam kehidupan sehari-hari banyak yang merupakan kata-kata Yamato yang sudah ada sejak dulu daripada jukugo (kata 
majemuk). Sebab dibanding kata issakujitsu (kemarin lusa) dan issakunen (dua tahun lalu), kata ototoi dan ototoshi lebih mudah diucapkan, didengar dan dimengerti. 
Asal kata ototoi dan ototoshi adalah ochinohi dan ochitoshi. Asatte (besok lusa) adalah myogonichi , sedangkan shiasatte (tiga hari kemudian) adalah myomyogonichi. 

โคะโซะโคะโตะชิ สึระนุคุโบโนะโกะโตะกิโมะโนะ (โดย เคียวชิ) เป็นกลอนไฮกท่ีุแปลไดว้า่ ปีก่อนกบัปีน้ี เช่ือมต่อกนัเหมือนแท่งไมท่ี้ไม่ขาดตอน 
จากคาํท่ีใชแ้บ่งช่วงกระแสเวลาท่ีไหลต่อเน่ืองกนัไม่ขาดสายแมเ้พียงชัว่ขณะ จะขอยกคาํวา่ “ปี” กบั “วนั” ข้ึนมากล่าวถึง 
คาํท่ีไดฟั้งและใชพ้ดูในการดาํเนินชีวิต ส่วนใหญ่เป็นภาษายามาโตะ (ภาษาญ่ีปุ่นดั้งเดิม) แต่โบราณท่ีมาจากคาํพงัเพย ทั้งน้ีกเ็ป็นเพราะคาํเหล่านั้น เช่น “โอะโทะโทะอิ-โอะโทะโทะชิ” พดูง่าย ฟังง่ายและเขา้ใจง่ายกวา่คาํวา่ “อิตซะคุจิตสึ-อิตซะคุเน็ง” 

(ต่างกมี็ความหมายวา่ “เม่ือวานซืน-สองปีก่อน”) 
“โอะโทะโทะอิ-โอะโทะโทะชิ” นั้นมาจากคาํวา่ “โอะจิโนะฮิ-โอะจิโทะชิ” ส่วน “อะซตัเตะ” กคื็อ “เมียวโกะนิจิ” และ “ชิอะซตัเตะ” ก็คือ “เมียวเมียวโกะนิจิ” 

េយើងសូមេលើកយកពកយ「年」និង「日」ជពកយសំ�បែ់បងែចកេពលេវ�ែដលេច�ែតេដើរេទមុខមនិ�ច។់ ពកយែដលអនក លឺ និងនិយយ
េនកនុងជីវភព្របចំៃថង ភគេ្រចើន្របែហលមកពីពកយេដើមយូរមកេហើយ ជជងសំនួនេ��រ។ 「おととい・おととし」គឺ ងយនិយយ 
ងយ�្ដ ប់និងងយយល់ជងពកយ「一昨日・一昨年」។ េដើមកំេណើ តពកយ「おととい・おととし」គឺ「遠ちの日・遠ち年」

។ 「あさって」គឺជ「明後日」、「しあさって」គឺជ「明明後日」！

Time pierces last year and this year like a stick. (Kyoshi Takahama)
Here, focus is placed on “year” and “day” among words that mark off the perfectly seamless flow of time. 
Words that are heard and spoken in daily life are mostly Yamato-kotoba, or traditional words of Japanese origin, rather than compound words of Chinese origin. For 
example, as words meaning last year and the year before last year, “ototoi / ototoshi” are easier to say, hear and understand than “issakujitsu / isssakunen”, although they 
are written using the same kanji characters. 
“Ototoi / ototoshi” originally come from the term “ochinohi / ochitoshi” (faraway day / faraway year). “Asatte,” which can also be read as “myogonichi,” means the day 
after tomorrow, and “shiasatte,” which can also be read as “myomyogonichi,” means two days after tomorrow. 

去年与今年，相连如木棍（高浜虚子） 
将不会有一瞬停止的时光的流逝划分开的词语中选取「年」和「日」为例。 
生活中听到、所说的词语中，比起成语，更多的是很早以前就开始使用的大和语（译注：日本固有的语言，特指现代日本语中非汉语、外来语的部分）。比

起「一昨日（いっさくじつ）・一昨年（いっさくねん）」，「おととい・おととし」说起来、听起来更简单，也更容易理解。 
「おととい・おととし」的语源来自于「遠ちの日・遠ち年」。「あさって」来自于「明後日」、「しあさって」来自于「明明後日」！ 

Өнгөрсөн жил Энэ жил Нэвт гарах саваа лугаа адил (Кёши (Хайкү шүлэгч))--去年
こ ぞ

今年
こ と し

貫
つらぬ

く棒
ぼ う

の如
ご と

きもの(虚子
き ょ し

) 
Нэг ч хором тасалдалгүйгээр урсах цагийн урсгалыг хуваадаг үгнүүд дотроос “Он жил”, “Өдөр хоног”-ийг авч үзье. 
Өдөр тутам сонсогддог ярианы хэлэнд “Жюкүго” буюу 2-оос илүү ханзнаас бүрдсэн үгнүүдээс илүү эртнээс хэрэглэгдэж ирсэн “Ямато үг / 大和

や ま と

言葉
こ と ば

” буюу уугуул Япон 
үгнүүд зонхилдог байх. Уржигдар, уржнан жил гэж хэлэхэд “Issaku-jitsu / 一昨日

い っ さ く じ つ

, Issaku-nen / 一昨年
い っ さ く ね ん

” гэж хэлснээс “Ototoi / おととい, Ototoshi / おととし” гэж хэлсэн нь 
хэлэхэд хялбар, сонсоход хялбар бөгөөд ойлгоход ч хялбар учраас юм. 
“Уржигдар” буюу “Ototoi / おととい”-ын үгийн гарал нь ”Ochino-hi / 遠

を

ちの日
ひ

”, “Уржнан жил” буюу “Ototoshi / おととし”-гийн үгийн гарал нь “Ochi-toshi / 遠
を

ち年
と し

”. “Нөгөөдөр” 
буюу “Asatte /あさって”-гийн үгийн гарал нь “Myo-go-nichi / 明後日

み ょ う ご に ち

”, “Нөгөөдрийн маргааш” буюу “Shi-asatte / しあさって”-гийн үгийн гарал нь ”Myo-myo-go-nichi / 明明後日
み ょ う み ょ う ご に ち

”.
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